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CIBC is proud to sponsor Canada’s Outstanding Young Farmer program.
Congratulations to all Honourees for your commitment to and passion
for your agriculture business and community.

For more information about CIBC Agriculture Services’s commitment
to community, please visit www.cibc.com/agriculture.

La Banque CIBC est fière de commanditer le programme des Jeunes
agriculteurs d’élite du Canada. Félicitations à tous les lauréats pour
l’engagement et la passion qu’ils démontrent envers leur entreprise
agricole et leur communauté.

Pour plus de détails sur l’engagement communautaire de Services
agricoles CIBC, veuillez visiter le site www.cibc.com/servicesagricoles.
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Canada’s Outstanding 
Young Farmers Program

Jeunes Agriculteurs 
d’Élite du Canada

National Sponsors • Commanditaires Nationaux

National Supporters • Supporteurs Nationaux

Founded by • Fondé par

2009 Regional Honourees • Concurrents Régionaux 2009

Atlantic/Atlantique
Greg & Tania MacKenzie, Stratford, P.E.I., Cole Crop Vegetable Producers

Quebec/Québec
Monia Grenier & Dany Mayrand, Wotton, QC, Dairy Producers

Ontario
Jason & Christina Pyke, Wolfe Island, ON, Bison & Cash Crop Producers

Manitoba
Grant & Colleen Dyck, Niverville, MB, Grain & Special Crops

Saskatchewan
Art & Elaine Pruim, Osler, SK, Dairy Producers

Alberta/NWT
Geoff Hoar, Innisfail, AB, Horse Boarding and Training

British Columbia/Yukon
Colombie-Britannique/Yukon
Ian & Jennifer Woike, Duncan, BC, Chicken Layer Farm, Cow/Calf, Hay Producers
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Eligibility Criteria • Critères d’admissibilité

Canada’s Outstanding Young Farmers Program is designed to recognize farm couples that exemplify 
excellence in their profession. Founded by the Canadian Junior Chamber in 1979, the event is now 
sponsored nationally by Bayer CropScience, CIBC, John Deere Limited and Agriculture and Agri-Food 
Canada.

To qualify for the Program, nominees must be farm operators between the ages of 18 and 39 who 
derive a minimum of two-thirds of their income from their farms. Each year, eligible farmers are 
nominated at the regional level. One couple is selected from each of seven regional recognition 
events and these seven couples then go on to represent their respective regions at the National 
Awards Program. Here they are recognized for their achievements and judged by a distinguished 
panel using the following criteria:

• Progress in agricultural career
• Environmental stewardship
• Production history
• Financial and management practices
• Contributions to the well-being of the community, province and nation
• Financial Progress

Two of the seven honourees are chosen by the judges to be named Canada’s Outstanding Young 
Farmers. 

The Program has grown each year and is kept vital by the continued participation of its alumni 
members, who are invited to the National Awards Program each year to honour and welcome 
new members.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est conçu pour reconnaître les agriculteurs 
qui exemplifient l’excellence dans leur profession. Fondé par la Jeune Chambre de commerce du 
Canada en 1979, le concours a maintenant des commanditaires nationaux tels que Bayer 
CropScience, CIBC, John Deere Limitée et Agriculture et Agroalimentaire Canada.  

Pour être admissible au concours, les candidats doivent être des agriculteurs, âgés de 18 à 39 ans, 
qui tirent au moins les deux tiers de leurs revenus de leurs fermes. Chaque année, un ouple de 
cultivateurs est choisi parmi les candidats dans chacun des sept concours régionaux. Par la suite, 
ces sept couples représentent leur région respective au niveau national. Lors de ce concours, les 
candidats sont reconnus pour leurs performances et jugés par un comité selon les critères suivants :

• Progrès réalisés au cours de leur carrière agricole;
• Gérance de l’environnement;
• Historique de production;
• Pratiques financières et de gestion;
• Contribution au bien-être de la communauté, de la province et du pays;
• Progrès financiers,

Deux des sept lauréats sont choisis par les juges pour être nommés les Jeunes Agriculteurs Élites du 
Canada.

La vitalité du concours est maintenue par la participation continue des anciens membres qui sont 
invités au Concours National afin d’accueillir et d’honorer les nouveaux membres.
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Canada’s Outstanding 
Young Farmers Program

Jeunes Agriculteurs 
d’Élite du Canada

National Board of Directors • Liste du Comité National

2009 Board of Executive Directors
Liste du comité exécutif national

President/Président...................................................................Richard Stamp

1st Vice-President East/1st Vice-président Est  ........................ Brian Newcombe

2nd Vice-President West/2nd Vice-président Ouest  .......................Derek Janzen

Past President/Ancien Président ............................................... Sylvain Gascon

Sponsor representative/Représentant commanditaires ........... Derrick Rozdeba

Regional representative/Représentant régional .................... Suzanne Cuthbert

Hosting Committee Chair/Président d’honneur ..........................Donald Russell 

Program Manager/treasurer/Adjointe de direction/trésorier ....... Joan Cranston

2009 Regional Chairpersons
Représentants Provinciaux

Atlantic/Atlantique ................................................................... Jessica Reeves

Quebec/Québec ............................................................................Lynn Bryson

Ontario .............................................................................John & Eadie Steele

Manitoba  .................................................................................... Anita Penner

Saskatchewan ...................................................................Marianne VanBurck

Alberta/NWT .............................................................. Glenn & Barb Van Dijken

BC/Yukon  ............................................................................ Suzanne Cuthbert
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Message from the Minister
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Message du ministre
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A message from the Honourable 
Leona Dombrowsky



6 7

Un message de l’honorable 
Leona Dombrowsky

Au nom du ministère de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires rurales, 
j’ai le plaisir de saluer les candidats au concours national des Jeunes agriculteurs 
d’élite de 2009.

Tout d’abord, je voudrais souhaiter un bienvenu particulier aux visiteurs de 
l’extérieur de l’Ontario. Je suis certaine que vous apprécierez votre séjour dans la 
région d’Ottawa.

L’histoire agricole du Canada a été bâtie sur une tradition de travail acharné, 
d’innovation et d’esprit communautaire collaboratif. Les agriculteurs 
d’aujourd’hui continuent à transmettre cette tradition, aident à faire avancer les 
secteurs agricole et agroalimentaire et renforcent nos communautés rurales.

Vous êtes rassemblés pour honorer un groupe particulier de jeunes agriculteurs qui 
ont été nommés par leurs pairs en tant que Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. 
Je suis très fière de ces candidats et c’est avec plaisir que je les félicite.

Je souhaite à tous un concours mémorable et agréable alors que vous célébrerez 
les réussites de ces jeunes agriculteurs.

Cordialement, 

Leona Dombrowsky
Ministre de l’Agriculture, de l’Alimentation et des Affaires rurales
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Congratulations OYF Honourees

Félicitations aux jeunes honorés dans le cadre 

 

du programme de Jeunes Producteurs 
 

Exceptionnels remarquables

Kamel Beliazi
President & CEO
Président et chef de la directien

Innovative, fresh minds play vital role in the continued success and viability of our diverse 
agricultural industry. At Bayer CropScience, we are extremely proud to support Canada’s 
Outstanding Young Farmers as we recognize, honour and learn from young agricultural 
leaders. 

Congratulations on being selected as a finalist in the 2009 OYF program. You are an 
inspiration to the entire industry and we are committed to helping attract new ideas and 
leaders to ensure the Canadian agricultural industry remains a vibrant industry. Thank 
you for setting such a tremendous example for Canadian agriculture. We celebrate your 
efforts.     

Les esprits jeunes et innovateurs jouent un rôle essentiel dans le succès constant et 
dans la viabilité de notre industrie agricole diversifiée.  Chez Bayer CropScience, nous 
sommes extrêmement fiers d’appuyer les Jeunes Fermiers Exceptionnels du Canada et 
nous reconnaissons, honorons et apprenons de ces jeunes chefs agricoles.
 

Toutes nos félicitations d’avoir été choisi comme finaliste au programme JFE 2009. 
Vous êtes une inspiration pour l’industrie entière.  Nous nous consacrons à stimuler de 
nouvelles idées et des chefs comme vous pour garantir que l’industrie agricole 
canadienne reste une industrie pleine de vie. Merci de donner un si bel exemple à 
l’agriculture canadienne. Nous célébrons vos efforts.      
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Dear Delegate:

As a strong supporter of Canadian Agriculture, CIBC is proud to be a national sponsor 
of Canada’s Outstanding Young Farmers.  I would like to personally congratulate 
each of the nominees who are being recognized as the 2009 Outstanding Young 
Farmers from their region.  You represent the future of agriculture.

At CIBC, we have built-up more than a century of experience working with our 
agricultural clients. The agricultural business is vital, and growing, part of the Canadian 
economy.  We are committed to helping you meet the unique challenges that you face 
– both today and in the years to come.

I look forward to celebrating Canadian agriculture with you in Ottawa.

Madame, Monsieur, 

La Banque CIBC manifeste constamment son soutien à l’agriculture canadienne et est 
donc fière d’être un commanditaire national du concours Jeunes Agriculteurs d’élite 
du Canada. J’aimerais adresser mes félicitations aux lauréats régionaux du concours 
Jeunes Agriculteurs d’élite 2009. Vous représentez l’avenir de l’agriculture.

À la Banque CIBC, nous avons accumulé plus d’un siècle d’expérience dans le 
domaine des relations avec les clients du secteur agricole. L’agriculture est un secteur 
vital et en croissance de l’économie canadienne. La Banque CIBC s’engage à vous 
aider à relever les défis exceptionnels d’aujourd’hui et de demain.

Au plaisir de célébrer l’agriculture canadienne avec vous à Ottawa.

Regards,
Cordiales salutations,

Pierre Lampron, Regional Manager
Specialized Segments, Eastern Region
Le directeur régional,
Segments de Services spécialisés, région de l’Est,
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To: Canada’s Outstanding Young Farmers Honourees

Congratulations on your selection to this year’s Outstanding Young Farmers National Event!

You have joined a distinguished group of Canada’s leading young farmers, who are succeeding 
in a highly competitive agricultural environment. These people are uniquely positioned to take 
advantage of the opportunities and overcome the challenges of this rapidly changing time.

The skills and innovative practices you have demonstrated have proven that you belong in this 
leading-edge group. John Deere Limited salutes your efforts and wishes you continued success.

Enjoy the program and your time in Ottawa!

Destinataires : candidats des Jeunes agriculteurs d’élite  
du Canada,

Félicitations pour votre sélection au concours national des Jeunes agriculteurs d’élite de cette 
année. 

Vous faites maintenant partie d’un groupe distingué de jeunes agriculteurs canadiens qui 
réussissent dans un milieu agricole très concurrentiel. Vous êtes dans une position unique pour 
tirer profit des possibilités et surmonter les défis dans ce milieu en constante évolution.

Les compétences de leader et les pratiques innovatrices dont vous avez fait preuve ont confirmé 
que vous appartenez à ce groupe d’avant-gardistes. John Deere Limitée salue vos efforts et 
vous souhaite beaucoup de succès.

Bonne chance au concours et amusez-vous à Ottawa.

Cordialement vôtre,
Sincerely,Sincerely,

John Deere Limited
P.O. Box 1000, Grimsby, Ontario L3M 4H5
Phone: 905-945-7312    Fax: 905-945-5400 

D. R. Chipak
Sales Branch Manager – Canada
Directeur du service des ventes – Canada
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To:  Canada’s Outstanding 
Young Farmers Honorees

On behalf of the entire Outstanding Young 
Farmers’ organization, it gives me great pleasure 
to salute you the “2009 Harvest” of Canada’s 
Outstanding Young Farmers Program. The regional 
events across Canada have again sent dedicated and industrious individuals to 
our National competition here in Ottawa.

It is with much excitement for everyone that we are meeting in our nation’s capital, a first for our program! 
The Ontario organizing committee has arranged a very busy and educational event. My sincere thanks to 
all of those involved that have assisted in making this occasion come to fruition!

To our 2009 honorees; this is a week where you can initiate and cultivate life long friendships with 
your fellow honorees, along with entire alumni. We hope that your intense evaluation of your agriculture 
businesses will be a valuable learning and building opportunity for you personally.

Again this year we want to show and extend our appreciation to all of our National Sponsors! With your 
long term vision for support, along with a personal involvement in the program, it is a tremendous benefit 
to all of Canadian Agriculture and Canada as a whole.

I want to personally thank all of the regional Alumni from all across Canada, the grass roots of our 
program, who each year keeps the program building and expanding. Your commitment to the future of 
agriculture, your communities and your families are commendable.

Enjoy your time in Ottawa.

Destinataires: Candidats des Jeunes agriculteurs d’élite du 
Canada

Au nom de l’organisation des Jeunes agriculteurs d’élite, j’ai le grand plaisir de saluer la « récolte 2009 » 
du concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Les concours régionaux ont de nouveau envoyé 
des personnes dévouées et diligentes à notre concours national ici à Ottawa. 

C’est avec beaucoup de fébrilité que nous nous rencontrons dans la capitale fédérale, une première 
pour notre concours. Le Comité d’accueil de l’Ontario a organisé un programme chargé et éducatif. Mes 
sincères remerciements à tous ceux qui ont donné un coup de main pour que cet événement se réalise.

À nos candidats de 2009. C’est une semaine où vous pourrez tisser des liens qui dureront toute une vie 
avec les autres candidats ainsi qu’avec les anciens lauréats. Nous espérons que l’intense évaluation de 
vos entreprises agricoles sera un précieux apprentissage et une occasion personnelle de s’améliorer.

De nouveau cette année, nous voudrions exprimer notre appréciation envers nos commanditaires 
nationaux. Votre vision à long terme pour le soutien ainsi que votre engagement personnel au concours 
sont un atout considérable pour l’industrie agricole en particulier et pour le Canada en général. 

Je voudrais remercier personnellement tous les anciens lauréats des quatre coins du Canada, la base 
de notre concours, qui chaque année s’assurent du fonctionnement et de l’expansion du concours. Votre 
engagement envers l’avenir de l’agriculture, de vos communautés et de vos familles est louable.

Amusez-vous à Ottawa.

Yours truly,
Cordialement vôtre,
Rick Stamp
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Welcome to Ottawa!
For the first time in the history of 
Canada’s OYF, the national event will take 
place in our nation’s capital!  On behalf 
of Ontario Alumni and the 2009 Hosting 
committee, we invite you to experience 
the historic  and multi cultural Ottawa during this prestigious event.  

Our many thanks go to all of the sponsors for your generous donations, without which we could not 
function.  The best way to thank our sponsors is to ask that alumni give sponsors their patronage.  Let 
them know that you appreciate their sponsorship with your business.

Congratulations to Don and Joanne Russell and the hosting committee.  Through your vision and dedication, 
you have organized a truly memorable national event.  The unique program will facilitate the renewing of 
cherished friendships and the forging of new friendships all within elegant atmosphere of Ottawa.

Congratulations to the 2009 finalists from across Canada.  Canadians are truly fortunate to have farmers 
of your caliber producing their food and protecting their environment.  Your commitment to agriculture is 
inspirational.  You are now members of a nationwide family of farmers that believe in agricultural success 
and all that it offers to society.  Welcome to the OYF family!

It is truly our pleasure to welcome honourees, alumni, sponsors and guests to Ottawa for the OYF national 
event.  We know you will experience Ontario hospitality at its finest.

Bienvenue en Ottawa!
Pour la première fois de l’histoire du concours JAÉ du Canada, le concours national aura lieu dans la 
capitale fédérale. Au nom des anciens lauréats de l’Ontario et du Comité d’accueil 2009, nous vous invitons 
à visiter l’historique et multiculturelle ville d’Ottawa durant ce prestigieux concours.

Nos sincères remerciements à tous nos commanditaires pour leurs généreux dons, sans lesquels nous ne 
pourrions pas exister. La meilleure façon de remercier nos commanditaires est de demander à nos anciens 
lauréats de les encourager. Laissez-leur savoir que vous appréciez leurs commanditaires en faisant affaires 
avec eux.

Félicitations à Don et Joanne Russell et au Comité d’accueil. Grâce à votre vision et à votre dévouement, 
vous avez organisé un concours vraiment mémorable. Ce programme unique facilitera le renouement de 
vieilles amitiés et le tissage de nouvelles dans l’élégante atmosphère d’Ottawa. 

Félicitations aux finalistes de 2009 qui proviennent des quatre coins du pays. Les Canadiens sont vraiment 
chanceux de compter sur des agriculteurs de votre calibre pour produire des aliments et protéger 
l’environnement. Votre dévouement envers l’agriculture est inspirant. Vous êtes maintenant membres d’une 
grande famille d’agriculteurs qui croient au succès agricole et dans tout ce qu’elle a à offrir à la société. 
Bienvenue dans la famille JAÉ.

C’est vraiment un plaisir d’accueillir les candidats, les anciens, les commanditaires et les invités à Ottawa 
pour le concours national des JAÉ. Nous savons que l’hospitalité de l’Ontario sera à son meilleur. 

Sincerely,
Cordialement vôtre,
John et Eadie Steele
Ontario Regional Co-Chairs
Présidente de la région l’Ontario
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British Columbia/Yukon

Alberta/North West Territories

2008  David & Lisa Taylor, Courtenay, BC
2007  Bert & Debbie, Bos, Abbotsford, BC
2006  Pieter & Anita deBruin, Abbotsford, BC
2005  Derek & Rhonda Janzen, Aldergrove, BC
2004  Rick & Karen Thiessen, Abbotsford, BC
2003  Ron & Jessie Brar, Surrey, BC
2002  Glen & Laurie Bowman, Winfield, BC
2001  Walter & Annette Siemens: Abbotsford, BC 
2000  Roger Bailey & Diane Courchesne: Oyama, BC
1999  David & Sandy Janssens: Surrey, BC
1998  Fred & Tracy Wein: Aldergrove, BC
1997  Terry & Bonnie Ludwig: Black Creek, BC
1996  Ben & Suzanne Cuthbert: Ladysmith, BC
1995  John & Kelly Schroeder: Abbotsford, BC

1994  William & Marlene VanBaalen: Langley, BC
1993  David & Margery Graham: Abbotsford, BC
1992  Charles & Lois Keller: Louis Creek, BC
1991  Casey & Linda Houwelling: Delta, BC
1990  Frank & Elma Pauls: Sardis, BC
1989  Claude & Brenda Moreira: Osoyoos, BC
1988  Sharon & Mike Malmberg: Fort Steele, BC
1987  Ted & Penny Ritchie: Naramata, BC
1986  Allen & Valerie Looy: Errington, BC
1985  Clarence & Pat Jensen: Abbotsford, BC
1984  Louis & Elizabeth Schurmann: Abbotsford, BC
1982  Rod & Diana King: Penticton, BC
1981  Greig & Joanne McLeod: Nanaimo, BC
1980  Andy & Marjorie Brims: Okanagan Falls, BC

Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program Alumni      

National winners’ names appear in bold               

Concours des juenes agriculteurs 
d’elite du Canada

Le nom des anciens gagnants nationaux apparait en caractere gras.

2008  Duane & Christie Movald, Breton, AB
2007  Russell & Suzi Friesen, La Crete, AB
2006  Christoph & Erika Weder, Rycroft, AB
2005  Rick & Sharon Mueller, Barrhead, Alberta
2004  Ian & Karilynn Marshall, Bowden, Alberta
2003  Steve Snider, New Norway, Alberta
2002  Wayne & Kim Ruether, Grande Prairie, Alberta
2001  Glenn & Barb VanDijken, Barrhead, AB
2000  Rick & Lisa Anderson: Lamont, AB
1999  Scott & Lisa Severtson: Innisfail, AB
1998  Richard & Marian Stamp: Enchant, AB
1997  Clint & Helen Rempel: Grande Prairie, AB
1996  Gerald & Dallas Weiss: Medicine Hat, AB
1995  Alex & Donna Hamilton: Olds, AB
1994  Lee & Shirley Erickson: Donalda, AB

1993  Rod & Shelley Bradshaw: Innisfail, AB
1992  Ken & Wendy Motiuk: Mundare, AB
1991  Michael & Deborah Trefiak: Edgerton, AB
1990  John & Bonnie Vannistelrooy: Enchant, AB
1989  Keith & Aileen Brower: Wainwright, AB
1988  Randy & Virginia Howg: Enchant, AB
1987  Norman & Leona Storch: Hanna, AB
1986  William & Rita Van Rootselaar: Fort McLeod, AB
1985  Horst & Dana Weibe: Acme, AB
1984  Jerry & Dianne Kubik: Wrentham, AB
1983  Loren & Norean Stewart: Strathmore, AB
1982  Gordon & Joanne Bussey: Airdrie, AB
1981  Dwight & Marie Woody: Coronation, AB
1980  Kenneth & Lynda Storch, Hanna, AB
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Saskatchewan

Manitoba

Ontario

2008  Kris & Rhonda Mayerle, Tisdale, SK
2007  Norman & Laura Shoemaker, Mossbank, SK
2006  Kenton & Pam Possberg, Humboldt, SK
2005  Darren & Alison Watson, Avonlea, 
2004  Kevin & Melanie Boldt, Osler
2003  Lionel & Melody Ector, Elbow
2002  Peter & Shirley Voldeng, Naicam, 
2001  John Coté & Barb Stephanyshyn-Cote, Leask
2000  Murray & Donna Friend: Hawarden
1999  Warren & Carla Kaeding: Churchbridge
1998  Kelvin & Shelley Meadows: Moose Jaw
1997  Trent & Nicole Switzer: Melville
1996  Hans & Marianne Van Burck: Star City
1995  Lloyd & Colleen Fink: Montmarte
1994  Brent & Pam Sattler: Milestone

1993  Garry & Bonnie Meier: Ridgedale
1992  Roy & Connie Bailey: Milden
1991  Rick & Solange Godenir: Aneroid
1990  Lynn & Sherri Grant: Val Marie
1989  Joseph & Maryanne Kurjata: St. Walburg
1988  Ian & Gloria McPhadden: Milden
1987  Brett & Rana Meinert: Shaunavon
1986  Kenneth & Elaine Acton: Moose Jaw
1985  Garry & Marlene Stevenson: Melfort
1984  Florian & Betty Possberg: Burr
1983  Glen & Deborah Hepworth: Assinboia
1982  Barbara Schuweiler: Limerick
1981  Leo & Joanne Fuhr: Langenburg
1980  Robert & Sandra Switzer: Aneroid

2008  Major Jay & Angela Fox, Eddystone, MB
2007  Rod & Kristi Guilford, Clearwater, MB
2006  Albert & Michelle Rimke, Oak Lake, MB
2005  Stacy & Laurel Meisner, Moosehorn
2004  Todd & Julie Racher, Elgin
2003  Lyndon & Laurelly Beswitherick, Austin
2002  Randy & Deanna Wondrasek, Russell
2001  Alan & Sandy Froese, Winkler
2000  Frank & Luella Fehr: Grunthal
1999  Danny & Anita Penner: Halbstadt
1998  Tom & Cindy Kieper: Russell
1997  Melvin & Elaine Penner: Altona
1996  John & Donnalyn Preun: Selkirk
1995  David & Lori Faurschou: Portage la Prairie

1994  Dean & Deah Buchanan: Crystal City
1992  Lorne & Chris Hamblin: Morris
1991  Curtis & Gloria Sims: MacGregor
1989  Don & Diane Guilford: Clearwater
1988  David & Judith Jefferies: Portage la Prairie
1987  Leo & Bernice Demers: Haywood
1986  Larry & Beryl Maguire: Elgin
1985  Harry & Barbara Lepp: Elm Creek
1984  Earl & Helen-Ann Geddes: Pilot Mound
1983  Herman & Dianne Van Den Ham: Brandon
1982  John & Helen Schellenberg: Steinbach
1981  Wilfred & Karen McKay: Alexander
1980  Glen & Marilyn Gurr: Alexander

2008  Chris & Christy Hiemstra, Aylmer, ON
2007  Harry & Leony Koelen, Paisley, ON
2006  Donald & Joanne Russell, Cobden, ON
2005  Philip & Luanne Lynn, Lucan
2004  Paul & Dorien De Jong, Dundalk
2003  Scott & Gloria Paisley, Stouffville
2002  John & Eadie Steele, Norwood
2001  Glenn & Sheila Burgess, Mildmay
2000  Ken & Gerri Rounds: Wasaga Beach
1999  Dale & Marie Smith: Mount Hope
1998  Murray & Lynda Porteous: Townsend
1997  Brian & Peggy Murphy: Binbrook
1996  Martin & Olivia Streef: Princeton
1995  Doug & Joan Cranston: Ancaster

1994  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell: Binbrook
1994  (Central) Michael & Gayle Whittamore:   
 Markham
1993  (Great Lakes) John & Karen Van Dorp: Woodstock
1993  (Central) Mark & Shawn Murphy: Alliston
1993  (Mid-Canada) James & Brenda Burke:   
 Kakabeka Falls
1992  (Great Lakes) Jeff & Sharon Wilson: Orton
1992  (Central) Leslie & Pauline Hillstrom: Bruce Mines
1991  (Great Lakes) David & Bonnie Loewith: Lynden
1991  (Central) Lloyd & Barbara Wicks: Bobcaygeon
1990  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell: Binbrook
1990  (Central) Ted & Wilma Smith: Sunderland
1990  (Mid Canada) Brian & Joyce Belluz: Thunder Bay
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2008  Lyne Groleau & Marco Couture, St. Remi de  
                 Tingwick, QC
2007  Marco Richard & Chantal Pitt, Ste-Brigette-des- 
 Saults, QC
2006  Sylvie Gendron & Christian Lacasse, Saint-Vallier, QC
2005  Michel Robert & Lorraine Mondou, St. Eugene de  
 Guigues
2004  Pascal Lemire & Chantal Blanchette, La Visitation, 
2003  Carl Marquis & Lorraine Lemay, Sainte-Croix
2002  Jocelyn Saint-Laurent & Manon Jolin, 
                   St. Francois Xavier de Brompton
2001  Gilbert Beulieu & Johanne Dubé: Petit Matane
2000  Jean Rousseau & Isabelle Drouin: Nicolet-Sud
1999  Yves Roux & Yolande Perrault: Tingwick
1998  Martin Benoit & Guylaine Boisvert: Sainte-Brigitte  
 des Saults
1997  Sylvain Gascon & Frances Brunet: St. Anicet
1996  Diane Beaulieu & Jean-Noel Groleau: Compton

1995  Jean Jacques Gauthier & Ghislaine Pomerleau:  
 St. Liguori
1994  Gilles & Marie St. Pierre: Princeville
1993  Valere Lieutenant & Claudette LaCasse: Stoke
1992  Claude Corbeil & Francine L’Heureux: Ste.  
 Rosalie
1991  Vital & Lise Vouligny: Saint Celestin
1990  Maurice & Diane Leger: St. Anicet
1989  Gyslain & Francine Bolduc: St. Georges de  
 Beauce E
1988  Alain & Celine Laroche: St. Albert
1987  William & Lynn Bryson: Ormstown
1986  Fernand & Louise Fillion: Lyster
1985  Pierre & Nicole Carbonneau: Coaticook
1984  Gratien & Lucie D’Amours: Trois Pistoles
1983  Robert Lefebvre & Jeanne D’Arc: St. Felix
1982  Denis & Noellas Vallee: Nicolet
1981  Jean-Marc & Lena Daunais: Ste. Eulalie

Quebec • Québec

Atlantic • Atlantique

2008  Wayne & Nicole Oulton, Windsor, NS
2007  John & Clair Green, Springfield, PEI
2006  Marc & Krista Schurman, Kensington, PEI
2005  Steve Reeves & Jessica Francis, Freetown, PEI
2004  Jack Thomson & Rhonda MacDougall,   
 Antigonish, NS
2003  Brian & Edna Newcombe, Port Williams, NS
2002  Jim & Tricia Lorraine, Truro, NS
2001  Chris & Karen Brown, Bridgewater, NS
2000  Wiebe & Mary Dykstra: Havelock, NB
1999  Phil McLean & Pauline Duivenvoorden: 
 Cornerbrook, NF
1998  Edwin & Dawn Jewell: York, PEI
1997  Willy & Sherma Versteeg: Milford Station, NS
1996  Sylvain & Roberte Theriault: Grand Falls, NB
1995  David & Karen Coburn: Mouth of Keswick, NB

1994  David & Phyllis McCullum: Sussex, NB
1993  Vernon & Bertha Campbell: Kensington, PEI
1992  Charles & Doris Keddy: Kentville, NS
1991  Doug & Heather Kennigar: King’s County, NS
1990  Neville & Louise Delong: Perth-Andover, NB
1989  Donald & Darlene Downe: Wilevile, NS
1988  John & Thelma Rovers: Antigonish Co., NS
1987  Bruce & Mary Rand: Canning, NS
1986  Ardianus & Janet De Graff: Port William, NS
1985  Earl & Heather Ann Kidston: King’s County, NS
1984  Robert & Marie Wilson: Hants County, NS
1983  David & Marilyn Carlisle: Mouth of Keswick, NB
1982  David & Anna Acton: Sackville, NB
1981  Peter & Brenda Pope: Belleisle Creek, NB
1980  Allison & Ronalda Woodworth: Berwick, NS

1989  (Great Lakes) David & Wendy Brenn:   
                   Flamborough
1989  (Central) Donovan Smith: Blackstock
1988  (Great Lakes) Ralph & Jayne Dietrich: Mildmay
1988  (Central) Janet & John Parsons: Cache Bay
1987  (Great Lakes) Gordon & Dianna Forth: Lynden
1987  (Central) Arnie & Marion Hakvoort: Finch
1986  (Great Lakes) Murray & Anne Ferguson: Ancaster
1986  (Central) James & Margaret Glenn: Keene
1985  (Great Lakes) Bruce & Joanne Wood:   
 Campbellville
1985  (Central) Owen & Shirley Legge: Spring Bay

1984  (Great Lakes) Michael & Diane O’Shea: Granton
1984  (Central) Ardiel & Linda Grieve: Stayner
1983  (Great Lakes) William & Joan Fletcher: 
                    Fisherville
1983  (Central) Lyle & Sharon Vanclief: Ameilasburgh
1982  (Great Lakes) John & Margaret McDougall:  
                   Grassie, ON
1982  (Central) Terrance & Judy Gough: Barrie
1981  (Great Lakes) Michael & Saundra Maynard:  
                    Chatham
1981  (Central) Ross & Joyce Kennedy: Little Britain
1980  (Great Lakes) Neil & Shelley Allin: Orono



16 17

The W.R. Motherwell Award
The W.R. Motherwell Award will be presented to an individual or couple that has shown exemplary 
dedication to both Canada’s Outstanding Young Farmers Program and the agricultural community 
at large.  The winner will have unselfishly given of their time and talents to promote the values 
of excellence, advancement, opportunity and exchange.  This award is presented in appreciation 
for a job well done, on behalf of the entire OYF Alumni.  This honor will be presented to those who 
have shown excellence in agricultural leadership as found in W.R. Motherwell, after whom this 
prestigious award has been named. 

W. R. Motherwell:  He was a statesman, a pioneer of Canada, and a true visionary leader.  At the 
age of twenty-two after attending the University of Guelph, W.R. Motherwell, a native of Perth, 
Ontario, heeded the call of the west and in 1882 he settled at Abernathy, Saskatchewan. Upon his 
arrival in Saskatchewan, he began to participate in community and agricultural affairs.

When Saskatchewan became a province in 1905, he become the first provincial Minister of 
Agriculture. During his fourteen year term in office he was instrumental in the establishment of an 
agriculture facility at the University of Saskatchewan in Saskatoon.  From 1921 to 1929 he served 
as Canada’s Minister of Agriculture and played an important role in the establishment of a cereal 
breeding program and rust research laboratory in Winnipeg, the adoption of grade standards for 
most farm products and the introduction of the restricted plan for the eradication of tuberculosis. In 
total, his leadership and vision spanned a total of over 50 years and he retired as a much respected 
farm leader, legislator and statesman.

Le prix W.R. Motherwell
Le prix W.R. Motherwell sera présenté à une personne ou un couple qui a démontré un dévouement 
exemplaire au concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada et à la communauté agricole en 
général. Cette personne ou ce couple aura donné son temps et son talent, sans intérêt personnel, 
pour promouvoir les valeurs de l’excellence, du progrès, des possibilités et des échanges. Ce prix 
est présenté en appréciation d’un travail bien fait au nom de tous les anciens lauréats JAÉ. Ce prix 
sera présenté à ceux qui ont fait preuve d’excellence en tant que leader en agriculture, tel que 
démontré par W.R. Motherwell, dont ce prestigieux prix porte le nom.  

W.R. Motherwell : Il était un homme d’État, un pionnier du Canada et un vrai leader visionnaire qui 
est devenu ministre de l’Agriculture du Canada. Après avoir terminé ses études à l’Université de 
Guelph à l’âge de vingt-deux ans, W.R. Motherwell, natif de Perth, en Ontario, a répondu à l’appel 
de l’Ouest et il s’est établi à Abernathy, en Saskatchewan. À son arrivée, il a participé aux activités 
communautaires et agricole.

Lorsque la Saskatchewan est devenue une province en 1905, il est devenu le premier ministre 
de l’Agriculture de la province. Durant son séjour de quatorze ans à ce poste, il a joué un rôle 
déterminant dans l’établissement de la faculté d’agriculture à l’Université de la Saskatchewan, 
à Saskatoon. De 1921 à 1929, il a été ministre de l’Agriculture du Canada et il a joué un rôle 
important dans la mise en place d’un programme de sélection de céréales et d’un laboratoire de 
recherche sur la rouille à Winnipeg, dans l’adoption de normes de classement pour la plupart de 
produits agricoles et dans l’introduction d’un plan restreint pour l’éradication de la tuberculose. En 
tout, son règne de leadership et de vision a duré plus de cinquante ans et il a pris sa retraite en 
tant que leader agricole, législateur et homme d’État très respecté.
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Canada’s Outstanding Young Farmers Program would like to salute the Past Presidents of the 
organization.  The alumni thanks you for all your time, hard work and dedication to making OYF into 
what it is today.

Gordon Bussey    1985 – 1987
Jim Glenn            1988 – 1990
Murray Ferguson 1991 – 1993
Ian McPhadden 1994 – 1995
Bill Bryson  1996 – 1997
Ted Smith  1998 – 1999
Rod Bradshaw 2000 – 2001
Doug Cranston 2002 – 2003
Garry Meier 2004 - 2005
Sylvain Gascon 2006 - 2007

Past Presidents • Les Anciens Présidents

Canada’s Outstanding Young Farmers Program

Le concours des Jeunes agriculteurs 
d’élite du Canada

W.R. Motherwell Award Winners
Gagnants du prix W.R. Motherwell

The W.R. Motherwell Award is presented annually by Canada’s Outstanding Young Farmers to an 
individual or couple who have demonstrated excellence in leadership and dedication to the both the 
OYF program and Canadian agriculture.  The precursor to this award was the Award of Excellence 
presented to commemorate the 25th Anniversary of the OYF program. 

Le prix W.R. Motherwell est présenté annuellement par les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada à 
une personne ou un couple qui fait preuve d’excellence dans le leadership et le dévouement envers 
le concours JAÉ et l’agriculture. Le précurseur de ce prix était le prix de l’Excellence présenté pour 
célébrer le 25e anniversaire du concours.

Award of Excellence 2004 / Prix de l’Excellence 2004 : 
Jack Gilliland

W.R. Motherwell Award Winners / Gagnants du prix W.R. Motherwell :
2006 – William et Lynn Bryson, Québec 1983

2007 – Gordon & Joanne Bussey, Alberta/NWT, 1982
2008 – David & Wendy Brenn, Ontario (Great Lakes) 1989

2009 – Syd Pickerell, British Columbia

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada voudrait remercier les anciens présidents de 
l’organisme. Les anciens vous remercient pour votre temps, votre travail acharné et votre dévouement 
pour avoir fait du concours JAÉ ce qu’il est aujourd’hui.
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Congratulations
to this year’s Outstanding Young Farmers.

Félicitations
aux Jeunes Agricultures Émérites de cette année.
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Canada’s Outstanding Young Farmers 2008

2008 Winners and National Sponsors

From Left to Right: 
de gauche à droite:

Back row:  Leslie Watson, AAFC, Leo Zyerveld, CIBC, Derrick Rozdeba, Bayer 
CropScience, Kelly Granatier, John Deere
Front Row:  David & Lisa Taylor, BC/Yukon, Marco Couture & Lyne Groleau, Quebec

From Left to Right: 
de gauche à droite:

Front Row, left to right: David & Lisa Taylor, BC, Marco Couture & Lyne Groleau, QC, 
Rhonda & Kris Mayerle, SK
2nd row, left to right: Major Jay & Angela Fox, MB, Chris & Christy Hiemstra, ON, 
Duane & Christie Movald, AB, Wayne & Nicole Oulton, Atlantic
Back Row, left to right:  Leslie Watson, AAFC, Derrick Rozdeba, Bayer CropScience, 
Kelly Granatier, John Deere, Vern Cey, CIBC

2008 Honourees and National Sponsors

Concours des Jeunes Agriculteurs 
d’Élite du Canada 2008
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Greg & Tania MacKenzie
Atlantic Region/Région de l’Atlantique

When opportunity knocks, you answer.  Greg and Tania MacKenzie put that 
philosophy to work and became owners of MacKenzie Produce, a 115 acre cole 
crop vegetable farm in Stratford, P.E.I.  Greg grew up on a small beef farm but 
found his calling one day when he went to help out at a friend’s vegetable farm.  
Greg stayed and worked his way up to farm manager at Balderston Produce and 
after ten years was presented with the opportunity to purchase 75 acres of cole 

crop production, warehouses and farm house.  Greg and Tania were excited to become their own boss.

Since taking ownership in 2003, the MacKenzies have made many upgrades to the farm which include:  joining 
the storage and grading warehouses, constructing new loading docks, grading rooms and a new refrigerated 
warehouse to store produce year round instead of renting warehouse space.  When Greg and Tania took over 
they renamed their business Balderston MacKenzie Produce in order to retain markets.  By 2007, they confidently 
changed the farm name to MacKenzie Produce to become their own identity.  Cabbage, broccoli, cauliflower and 
turnips were the main produce marketed by Balderston Produce.  However, Greg and Tania have increased their 
acreage to 115 acres and added peas, beans, pumpkins, gourds and cucumbers to their production.  Cabbage 
is now the main crop grown and is stored and marketed year round.  In 2008, they started direct marketing 
from their farm and have started a delivery service to local stores and restaurants as well as supplying all of the 
Chinese restaurants in Charlottetown year round.

Greg and Tania’s three young children, aged 4-12, all love helping out on the farm.  The MacKenzies volunteer 
with sports activities and donate vegetables to local suppers and food hampers.  Greg is the Treasurer of the PEI 
Horticulture Association and they both are active in their church.  At MacKenzie Produce, quality is always the first 
priority.

Quand l’occasion se présente, il faut la saisir. Greg et Tania MacKenzie ont mis cette philosophie en pratique pour 
devenir propriétaires de MacKenzie Produce, une exploitation de culture de choux maraîchers à Stratford, sur 
l’Île-du-Prince-Édouard. Greg a grandi sur une petite ferme bovine, mais il a trouvé sa vocation une journée quand 
il est allé aider un ami sur sa ferme maraîchère. Greg y est resté et a gravi les échelons pour devenir gérant de 
la ferme Balderston Produce. Dix ans plus tard, l’occasion s’est présentée d’acheter trente hectares de choux 
maraîchers, des entrepôts et une maison. Greg et Tania étaient fébriles à l’idée de devenir leurs propres patrons. 

Depuis qu’ils sont devenus propriétaires en 2003, les MacKenzie ont fait plusieurs améliorations qui comprennent 
l’intégration de l’entrepôt avec les bâtiments de classification, la construction de plateformes de chargement, de 
salles de classement et d’un entrepôt réfrigéré pour stocker les légumes toute l’année au lieu de louer de l’espace 
d’entreposage. Lors de l’acquisition, Greg et Tania ont renommé l’entreprise Balderston MacKenzie Produce 
afin de maintenir leurs marchés. En 2007, ils avaient confiance qu’ils pouvaient changer le nom de la ferme à 
MacKenzie Produce afin d’avoir leur propre identité. Balderston Produce produisait principalement du chou, du 
brocoli, du chou-fleur et des navets. Greg et Tania ont cependant augmenté la superficie de la ferme à 46 hectares 
et ont ajouté des pois, des haricots, des citrouilles, des courges et des concombres à leur production. Le chou est 
maintenant la principale production et il est entreposé et vendu à longueur d’année. En 2008, ils ont commencé à 
vendre directement de leur ferme et ont commencé un service de livraison aux épiceries et aux restaurants locaux 
en plus de fournir tous les restaurants chinois de Charlottetown à longueur d’année.

Les trois jeunes enfants de Greg et Tania, âgés de quatre à douze ans, aiment aider où ils peuvent. Les MacKenzie 
sont bénévoles lors d’activités sportives et donnent des légumes aux soupers-bénéfices et aux banques 
alimentaires. Greg est trésorier de l’Association horticole de l’Île-du-Prince-Édouard et ils sont tous les deux actifs 
au sein de leur église. Chez MacKenzie Produce, la qualité est toujours la priorité.
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Monia Grenier & Dany Mayrand
Quebec/Québec

Meeting a young man who shared her passion for agriculture and 
taking over her father’s farm were two of Monia Grenier’s dreams.  
Today those dreams have come true as Monia and her husband, Dany 
Mayrand are the proud owners of Ferme Perio Inc., a 135 hectare 
dairy operation located in Wotton, Quebec.  Growing up, Monia was 
very involved with both the livestock and the machinery.  She attended 
Victoriaville College where she studied “Managing and Operating Farm Operations”.  During this time she met 
Dany, who shared her love of agriculture.  After graduation, Monia worked for the milk recording company, PATLQ.  
Plans to build up their business experience and equity before returning to the farm changed when Monia’s father 
died suddenly. Monia & Dany stepped in to help, and in 1994, the farm was acquired from Monia’s mother.

A new cow barn to house the 48 milking cows, with natural ventilation, was built in 1994 to replace the old labour 
intensive barn.  Other improvements include building an additional silo and manure pit, machinery shed and 
renovating the milk house.  Their land is tile drained and direct seeding has been used for the past seven years.  
Hay, corn, soy beans and grain are all part of the crop rotation.  The cows are all registered and classified with 
Holstein Canada.  Monia & Dany’s four children aged 10-16 all have their responsibilities at milking time from 
helping Monia milk to feeding the cows and calves.

Farm safety is important at Ferme Perio.  Monia has organized Securijour for the past two years.  Over 100 
children attended this activity which raises awareness about farm safety.  Monia and Dany have held positions 
as administrators, directors and presidents for various agricultural organizations such as CAB, Syndicat des 
agricultrices, UPA, SGA and CUMA.  Monia and Dany believe in the strength of a family business and hope that one 
day their children will follow in their footsteps.

Deux des rêves de Monia Grenier étaient de rencontrer un jeune homme qui partagerait sa passion pour 
l’agriculture et de prendre la relève de la ferme de son père. Aujourd’hui, ses rêves sont devenus réalité car Monia 
et son mari Dany Mayrand sont les fiers propriétaires de la Ferme Pério, une exploitation laitière située à Wotton, 
au Québec. En grandissant, Monia était toujours intéressée par les animaux et la machinerie. Elle est allée au 
Cégep de Victoriaville où elle a étudié en Gestion et exploitation d’entreprise agricole. C’est à ce moment qu’elle 
a rencontré Dany, qui partageait son amour pour l’agriculture. Après l’obtention de son diplôme, Monia a travaillé 
pour l’entreprise de contrôle laitier PATLQ. Ses plans d’acquérir de l’expérience et des fonds avant de retourner 
à la ferme ont été contrecarrés par le décès soudain de son père. Monia et Dany sont venus donner un coup de 
main et ils ont finalement acquis la ferme de la mère de Monia en 1994.

En 1994, Monia et Dany ont construit une nouvelle grange avec ventilation naturelle pour héberger les 48 vaches 
laitières et remplacer la vieille grange. Parmi les autres améliorations, on compte la construction d’un silo, d’une 
fosse à fumier et d’une remise à machinerie ainsi que la rénovation de la laiterie. Ils ont drainé leurs terres et 
ils utilisent le semis direct depuis sept ans. Le foin, le maïs, le soya et les céréales font partie de la rotation des 
cultures. Toutes les vaches sont classifiées et enregistrées auprès de Holstein Canada. Les quatre enfants de 
Monia et Dany, qui sont âgés de dix à seize ans, ont tous leurs responsabilités à la ferme qui vont de l’aide lors de 
la traite à l’alimentation des vaches et des veaux.

La sécurité est importante à la ferme Perio. Monia a organisé Sécurijour lors des deux dernières années. Plus de 
cents enfants ont participé à cette activité qui cherche à promouvoir la sécurité à la ferme. Monia et Dany ont 
occupé les postes d’administrateur, de directeur et de président dans divers organismes agricoles tels que le CAB, 
le Syndicat des agricultrices, l’UPA, le SGA et le CUMA. Monia et Dany croient en la force d’une entreprise familiale 
et espèrent qu’un jour un de leurs enfants prendra la relève.
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Jason & Christina Pyke
Ontario

Pykeview Meadows, on Wolfe Island near Kingston, Ontario, is home to 
Jason and Christina Pyke’s 550 acre bison and cash crop farm.  From 
early childhood beginnings on dairy farms in Eastern Ontario, both Jason 
and Christina developed a love of agriculture. After graduating from the 
University of Guelph with Associate Diplomas in Agriculture in 1995, they 
became interested in bison, a hardy low-maintenance animal with very 

lean meat.  In 1996, the Pykes purchased their first 30 head of bison and have increased the herd to its current 
size of 130 head.  Markets for bison products weren’t readily available so, the Pykes have grown markets for their 
meat and leather goods at both the Kingston and Ottawa Farmers Markets as well as health food stores, meat 
shops and restaurants. In 2009, an on-farm store has been added.  Demand for their bison products has increased 
the number of animals they process each year from 10 in 2003 to 55 this year.

The farm was purchased from Jason’s parents in 2001.  With the help of Jason’s father and brother, 1000 acres of 
soybeans, wheat and corn are grown using no-till cultivation.  A GPS guidance system with auto-steer allows for 
more uniform application of herbicides, fertilizers and seed.  The bison are rotationally grazed and supplemented 
with hay and haylage as needed.  Their newest “crop” is wind energy.  Four 2.3 mega-watt turbines will be 
located on their property through a lease to a wind farm developer. 

Jason & Christina are both very involved in community and agricultural organizations that include the Ontario 
Bison Association, the Ottawa Rideau & Frontenac Soil and Crop Improvement Associations, and the Environmental 
Farm Plan Peer Review Committee.  Happiness and freedom for Jason and Christina is making their own hours, 
commuting in work boots and having quality family time with their two young children, Jack and Chloe.

Pykeview, sur Wolfe Island, près de Kingston en Ontario, une exploitation de bisons et de cultures commerciales 
de 220 hectares, est la propriété de Jason et Christina Pyke. Dès leur toute jeune enfance sur des exploitations 
laitières de l’Est de l’Ontario, Jason et Christina ont développé un amour pour l’agriculture. Après l’obtention 
de leur diplôme associé en agriculture à l’Université de Guelph en 1995, ils se sont intéressés aux bisons, un 
animal robuste à viande maigre nécessitant peu d’entretien. En 1996, les Pyke ont acheté leurs trente premières 
têtes de bétail et ont depuis augmenté le troupeau à sa taille actuelle de 130 têtes. N’ayant pas de marchés 
pour les produits du bison, les Pyke ont créé des marchés pour leurs produits de la viande et du cuir dans les 
marchés fermiers de Kingston et d’Ottawa ainsi que dans les magasins de produits naturels, les boucheries et les 
restaurants. En 2009, ils ont ajouté un magasin à la ferme. La demande pour leurs produits du bison est telle que 
le nombre d’animaux qu’ils transforment chaque année est passé de dix en 2003 à 55 cette année.

Jason et Christina ont acheté la ferme des parents de Jason en 2001. Avec l’aide du père et du frère de Jason, 
ils cultivent 400 hectares de soya, de blé et de maïs avec la technique du semis direct. Un système GPS et 
une conduite autodirigée leur permettent d’appliquer les herbicides, les engrais et les semences de façon plus 
uniforme. Ils mettent les bisons au pâturage en rotation et leur donnent du foin et de l’ensilage de foin au besoin. 
Leur nouvelle « récolte » est l’énergie éolienne. Quatre turbines de 2,3 mégawatts seront situées sur leur propriété 
par l’entremise d’un bail avec un promoteur de parc éolien. 

Jason et Christina sont impliqués dans les organismes communautaires et agricoles qui comprennent l’Association 
du bison de l’Ontario, l’Association pour l’amélioration du sol et des cultures d’Ottawa-Rideau et de Frontenac et 
le Comité de révision par les pairs du Plan agroenvironnemental. Pour Jason et Christina, le bonheur et la liberté 
consistent à travailler aux heures qui leur conviennent, se rendre au travail à pied et à passer du temps de qualité 
avec leurs deux enfants, Jack et Chloe.

Photo courtesy of 2010 Faces of Farming Calendar.
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Grant & Colleen Dyck
Manitoba

Grant & Colleen Dyck are the proud owners of Artel Farms Ltd. a 12,000 
acre grain and oilseed operation located at Niverville, Manitoba.  Growing 
up, Grant’s father instilled in him an independent desire for farming which 
lead Grant to begin renting land at the age of 16.  After graduating from 
the University of Manitoba with his Diploma in Agriculture, Grant’s father 
passed away suddenly.  At 23, Grant entered a partnership with other family 
members eventually buying them out and becoming the sole shareholder of Artel Farms in 2005.

By definition Artel means a group of people working together toward a common goal.  Grant & Colleen believe 
that people are their biggest asset - from their employees (7 full time and over 18 part time) to the professionals 
they consult.  When the Dyck’s first took over Artel, only 4-5 crops were grown.  Now up to 13 crops are grown 
to spread out the cost of equipment and resources.  The land base has doubled in size from when they started 
nine years ago.  Minimum or zero tillage has increased the farm’s efficiency.  Grant works closely with Water 
Stewardship as drainage maintenance is extremely important as the majority of the Dyck’s land is within the flood 
zone of the Red River.  Colleen is four years into a value added energy bar business, The Great Gorp Project.  Wood 
Anchor, a side company that transforms diseased Elm trees from Winnipeg into flooring, helps to keep the full time 
staff busy during the off season.

With 3 young children under the age of 6, the Dycks still find the time for their community.  Grant is a Director with 
the Western Canadian Wheat Growers and the local Canadian Food Grains Bank.  Colleen is a board member of the 
Manitoba Food Processors and is active in their church.  The Dyck’s love the lifestyle, opportunity, independence 
and diversity of farm life and believe that “the biggest problems are the biggest opportunities”.

Grant et Colleen Dyck sont les fiers propriétaires d’Artel Farms, une exploitation céréalière et d’oléagineux de 4800 
hectares située à Niverville, au Manitoba. Le père de Grant a su instaurer chez Grant un désir pour l’agriculture 
qui l’a amené à louer ses premières terres à l’âge de seize ans. Après l’obtention d’un diplôme en agriculture à 
l’université du Manitoba, Grant a dû composer avec le décès soudain de son père. À l’âge de vingt-trois ans, Grant 
a formé un partenariat avec des membres de sa famille. Plus tard, il a acheté leurs actions afin de devenir en 
2005 le propriétaire unique d’Artel Farms.

Par définition. Artel signifie un groupe de personnes travaillant ensemble vers un but commun. Grant et Colleen 
croient que les gens sont leurs meilleurs atouts. Ils peuvent compter sur sept employés à temps plein et dix-huit 
employés à temps partiel sans parler des professionnels qu’ils consultent. Lors que les Dyck ont pris possession 
d’Artel, il y avait seulement quatre ou cinq cultures en production. Maintenant, plus de treize cultures sont 
produites afin de tirer pleinement profit de la machinerie et des ressources. La superficie des terres a doublé 
depuis l’acquisition de la ferme il y a neuf ans. Le travail de la terre sans ou avec peu de labour a augmenté 
l’efficacité de la ferme. Grant travaille en étroite collaboration avec Water Stewardship (gouvernance de l’eau), car 
la gestion du drainage est très importante étant donné que la ferme des Dyck est située dans la zone inondable de 
la rivière Rouge. Colleen travaille depuis quatre ans dans une entreprise de barres énergétiques à valeur ajoutée, 
The Great Gorp Project. Wood Anchor, une entreprise qui transforme le bois d’ormes malades en planchers, aide à 
tenir le personnel à temps plein occupé durant la saison morte. 

Même si leurs trois enfants âgés de moins de six ans les tiennent très occupés, ils trouvent le temps de 
s’impliquer dans la communauté. Grant est directeur de la Western Canadian Wheat Growers Association tandis 
que Colleen est membre du conseil d’administration de la Manitoba Food Processors Association et elle est très 
active dans son église. Les Dyck aiment le style de vie, les possibilités, l’indépendance et la diversité de la vie à la 
ferme et croient que « les plus gros problèmes offrent les meilleures possibilités ».
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Art & Elaine Pruim
Saskatchewan

A leap of faith could describe Art and Elaine Pruim’s move from B.C. to 
Osler, Saskatchewan to start Plumblossom Farms Ltd., an 850 head dairy 
operation.  Art, a third generation dairy farmer, has had an interest in 
cows from an early age.  After graduating with a diploma in agriculture, 
Art sold semen for five years before coming home to manage his parent’s 
farm in BC.  3 ½  years later, in 1998, the Pruims purchased 2 quarters 

of irrigated land just north of Saskatoon and started construction on a new dairy facility including barns, water 
dugout, manure lagoon, bunker silos and a house.  By July of ’98, the Pruims were milking 100 cows in their new 
location.  Quota purchases and an addition to the barn have increased the herd to the present size of 400 cows 
milking three times per day.  Art’s parents were the financial backbone of their move to Saskatchewan but after 
five years, Art and Elaine were able to refinance the farm with just themselves as shareholders.

1400 acres of alfalfa, barley, corn and oats are custom planted using a no-till drill, stored primarily as silages in 
bunkers and used for feed for the herd.  Soil samples are taken each year with manure providing the essential part 
of their soil improvement.  The Pruims strive to breed a uniform herd of genetically superior cattle which will lead 
to more marketing and sales opportunities in the future.  Starting with only a few cows classified Very Good, the 
Priums have increased their conformation scores to today’s level of 8 Excellent, 80 Very Good and 210 Good Plus 
cows.

The Pruim’s five children, ranging in age from 6-14, are all active in the barn.  Art and Elaine are very involved 
their church and community.  Art’s experience as President of the Saskatchewan Holstein Branch has lead him to 
strive to better the dairy industry as a whole.

Un acte de foi pourrait décrire le déménagement d’Art et Elaine Pruim de la Colombie-Britannique à Osler, en 
Saskatchewan, pour lancer Plumbossom Farms Ltd, une exploitation laitière de 850 têtes.  Art, un producteur 
laitier de troisième génération, est intéressé par les vaches depuis sa tendre enfance. Après l’obtention d’un 
diplôme en agriculture, Art a vendu de la semence bovine pendant cinq ans avant de revenir au bercail pour gérer 
la ferme de ses parents en Colombie-Britannique.  Trois ans et demi plus tard, en 1998, les Pruim ont acheté deux 
quartiers de terres irriguées juste au nord de Saskatoon et ont entrepris la construction d’une nouvelle installation 
laitière comprenant des granges, un étang, une fosse à fumier, des silos-couloirs et une maison. En juillet 1998, 
les Pruim traient cent vaches au nouvel emplacement. Grâce à l’achat de quotas et la construction d’une rallonge 
à la grange, ils ont pu augmenter la taille du troupeau à 400 vaches qu’ils traient trois fois par jour. Le soutien 
financier des parents d’Art leur a permis de déménager en Saskatchewan, mais cinq plus tard, Art et Elaine ont été 
en mesure de refinancer la ferme en étant les seuls actionnaires. 

En utilisant la pratique du semis direct, les Pruim cultivent 570 hectares de luzerne, de maïs et d’avoine qu’ils 
entreposent principalement en tant que fourrages dans leurs silos-couloirs pour nourrir le troupeau. Ils prennent 
des analyses du sol chaque année et le fumier est le principal élément utilisé pour améliorer le sol. Les Pruim 
essaient d’élever un troupeau uniforme de vaches génétiquement supérieures qui leur procurent davantage de 
possibilités de commercialisation et de ventes à l’avenir. Art et Elaine ont commencé avec seulement quelques 
vaches classées Très bonnes et ils ont depuis augmenté la cote de conformation au niveau actuel de  8 vaches 
Excellentes, 80 Très bonnes et 210 Bonnes plus.

Les cinq enfants des Pruim, dont l’âge varie de six ans à quatorze ans, sont tous actifs à la grange. Art et Elaine 
sont très actifs dans leur église et dans leur communauté. L’expérience d’Art en tant que président de la section 
saskatchewannaise Holstein l’a mené à essayer d’améliorer l’industrie laitière en général.
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Geoff Hoar
Alberta/NWT Region
Région de l’Alberta et des T.N-O.

Geoff Hoar’s desire to run a first class horse training facility lead him to establish San 
Emideo Ranch Corp. at Innisfail, Alberta.  As the fourth generation of a farming family, 
Geoff attended the University of Alberta graduating with a degree in Agriculture.  While 
working at the Alberta Land and Forest Service, Geoff starting breaking and training 
horses.  The demand for his training skills increased to a level that justified renting a 
facility which in turn lead Geoff to build his own facility.  An indoor arena, barn and complete training facility were 
constructed on a bare quarter of land.  Last year, Geoff built one of the largest outdoor training arenas in Alberta 
and won both a Canadian and world championship.

San Emideo Ranch is in the business of starting, finishing, showing and marketing western performance horses.  
Geoff trains a diverse variety of equine disciplines including colt breaking, working cow horses, cutting, barrel 
racing, ranch, roping and jumping horses.  Geoff is custom grazing 130 yearling cattle to give him better access 
to cattle for training these horses.  These cattle, once trained to the use of a horse, will be easier for owners to 
sort and handle for breeding, weighing and shipping.  Geoff’s quarter section is planted with a high percentage of 
legumes for hay and pasture.  Geoff has planted over 1,000 trees to create a shelter belt.  Run-off water from the 
facility is collected in a holding pond which can be used for fire suppression.  

Geoff has served as the president of the Central Alberta Cutting Horse Club and is a past vice president and 
current director of the Alberta Reined Cowhorse Association.  Being a 4-H riding instructor, running horse clinics 
and workshops as well as being a high school work experience facilitator rounds out Geoff’s community service.  
Geoff is extremely proud that one of his first work experience students has recently graduated from Olds College 
and is planning a career in agriculture.

Le désir de Geoff Hoar de diriger un centre d’entrainement de chevaux de première classe l’a amené à fonder 
San Emideo Ranch Corporation à Innisfall, en Alberta. Geoff, qui est agriculteur de quatrième génération, a 
obtenu un diplôme en agriculture de l’Université de l’Alberta. Lorsqu’il travaillait pour le Service des terres et de 
la foresterie de l’Alberta, Geoff a commencé à dompter et dresser des chevaux. La demande pour entraîner des 
chevaux  a augmenté à un point qui a justifié la location d’un centre, ce qui a amené Geoff à construire son propre 
centre. Un manège intérieur, une grange et un centre d’entraînement ont été construit sur un quartier vacant 
de terre. L’année passée, Geoff a construit un des plus gros centres d’entraînement en Alberta et il a gagné un 
championnat canadien et mondial. 

San Emideo élève, finit, expose et commercialise des chevaux western de performance. Geoff entraîne des 
chevaux pour une gamme variée de disciplines équestres. Il dompte des poulains en plus d’entrainer des chevaux 
de rassemblement de vaches, de retranchement, de course de barils, de rassemblement au lasso et pour les 
sauts. Geoff fait du pâturage à forfait pour 130 bovins d’un an afin d’avoir un meilleur accès au bétail pour 
entraîner ses chevaux. Ces bovins, une fois habitués à la présence des chevaux, seront plus facilement triés 
et manipulés par leurs propriétaires pour l’élevage, la pesée et le transport. Le quartier de terrain de Geoff est 
ensemencé avec une forte proportion de légumineuses pour la production de foin et le pâturage. Geoff a planté 
plus de mille arbres afin de créer un brise-vent. L’eau de ruissellement du centre est recueillie dans un étang de 
retenue et elle peut être utilisée pour combattre les incendies.

Geoff a été président du Central Alberta Cutting Horse Club et il est directeur et ancien vice-président de l’Alberta 
Reined Cowhorse Association. Geoff complète son service communautaire en étant instructeur d’équitation pour le 
club 4-H, directeur de cliniques équestres en plus d’être animateur au secondaire en expérience de travail. Geoff 
est extrêmement fier qu’un de ses premiers élèves en expérience de travail ait obtenu son diplôme du Collège 
Olds et qu’il planifie une carrière en agriculture.
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Ian & Jennifer Woike
British Columbia/Yukon
Région de la Colombie-Britannique/Yukon

Diversity and innovation are the keys to the success of Running W Egg 
Farm Ltd., the pride of Ian and Jennifer Woike.  Located in Duncan, on 
Vancouver Island, the 375 acre farm consists of a 44,000 bird layer flock, 
a 140 head cow/calf herd, hay production and Farmer Bens Eggs, the 
egg wholesale and grading company.  The farm was started in 1981 by 

Ian’s father, Ben.  Throughout his teens, Ian worked on the farm alongside his father.  After earning his Millwright 
Diploma, Ian worked off farm but quickly realized that the farm was his passion and in 1992 returned to the farm 
in 50/50 partnership with his father.

The flock of 44,000 layers is raised by the Woikes from one day of age.  This gives them control over such 
important issues as bio security.  Farmer Bens Eggs, the grading and wholesale arm of the business, grades on 
average between 10,000 and 14,000 dozen eggs each week.  These eggs, white, brown and “dark-yolked”, are 
packaged and delivered to over 300 customers on the Island 5 days a week.  Listening to their customers needs, 
the Woikes have plans to increase their flock to include organic, free range and Omega 3 eggs.  The haying side of 
the farm produces 20,000 bales for sale annually.  The 140 head of Black Angus cross cattle are raised organically 
and marketed accordingly.

Ian & Jennifer, who believe strongly in providing fresh “local” product, have hosted many tours of their farm and 
grading facilities.  Jennifer makes presentations to school groups of all ages as well as attending council meetings 
and agricultural committee meetings.  Ian for the past 12 years has served on the BC Egg Marketing Board, the BC 
Egg Producers and the Vancouver Island Producers.  The Woikes plan to move their farm into the third generation, 
as their three children, aged 16, 8 and 5 show interest in farming and the freedom of self-employment.

La diversité et l’innovation sont la clé du succès de Running W Egg Farm Ltd., la fierté d’Ian et Jennifer Woike. 
Située à Duncan, sur l’île de Vancouver, la ferme de 150 hectares comprend 44 000 pondeuses, un troupeau de 
140 vaches-veaux, la production de foin et Farmer Bens Eggs, l’entreprise de classification et de vente en gros 
d’œufs. L’entreprise a été fondée en 1981 par le père d’Ian, Ben. Durant son adolescence, Ian a travaillé à la ferme 
aux côtés de son père. Après l’obtention de son diplôme comme mécanicien de machinerie, Ian a travaillé hors de 
la ferme, mais il s’est rapidement rendu compte que l’agriculture était sa passion et il est retourné à la ferme en 
1992 pour former un partenariat à parts égales avec son père.

Les 44 000 pondeuses sont élevées par les Woike à partir de l’âge d’un jour. Cela leur donne le contrôle sur des 
choses aussi importantes que la biosécurité. Farmer Bens Eggs, la division de classification et de vente en gros 
de l’entreprise, classifie en moyenne entre 10 000 et 14 000 douzaines d’œufs par semaine. Ces œufs, qui sont 
blancs, bruns et aux jaunes foncés, sont emballés et livrés à plus de 300 clients de l’île cinq jours par semaine. À 
l’écoute des besoins de leurs clients, les Woike ont des plans pour augmenter la taille du poulailler afin d’inclure 
des œufs biologiques, de poules en liberté et oméga 3. Le volet foin de la ferme produit 20 000 balles par année. 
Les 140 têtes de Black Angus croisées sont élevées biologiquement et vendues en conséquence.

Ian et Jennifer, qui croient fermement en la production locale, ont accueilli plusieurs visites organisées à leur 
ferme et à leur usine de classification. Jennifer fait des présentations aux groupes scolaires de tout âge en plus 
d’assister aux réunions du conseil municipal et d’associations agricoles. Depuis les douze dernières années, Ian a 
été membre du BC Egg Marketing Board, des Producteurs d’œufs de la Colombie-Britannique et des Producteurs 
de l’île de Vancouver. Les Woike ont l’intention de passer le flambeau à la troisième génération, car leurs trois 
enfants de seize, huit et cinq ans sont intéressés par l’agriculture et la liberté du travail autonome.
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Don Downe

In 1972, Don and his wife Darlene moved to Nova Scotia where they purchased a broiler chicken 
operation.  Don was very active on his farm as well as many farm organizations.  These included being 
President of the Nova Scotia Chicken Producers, and President of both the Lunenburg/Queens and 
Nova Scotia Federation of Agriculture.  Don also served as Vice President of the Canadian Federation of 
Agriculture.

Don has always fought hard for rural communities, small business and the family farm.  Don and Darlene 
have received many awards for their work on and off the farm.  In 1989, they were honoured to chosen 
as one of Canada’s Outstanding Young Farmers.

Don spent a lot of his time lobbying politicians and always felt if you want to effect change, don’t just complain, but get involved.  
From serving as a member of the Voluntary Planning committee for Nova Scotia, to a bid for the leadership of the Nova Scotia Liberal 
Party, Don got involved.  From 1993 to 2003, Don served as a member of the Provincial Legislature holding the positions of Minister 
of Natural Resources, Business & Consumer Affairs, Aboriginal Affairs, Transportation, Environment, Finance and Deputy Premier.

Following his retirement from provincial politics, Don spent the next five years travelling and sitting on the boards of various 
companies.  In 2008, Don ran for and won the position of Mayor of the Municipality of the District of Lunenburg, becoming the first 
elected Mayor of the Municipality.

Don & Darlene have two children and are the proud grandparents of two beautiful boys, Colby and Rylan.

En 1972, Don Downe et sa femme Darlene sont déménagés en Nouvelle-Écosse où ils ont acheté une exploitation de poulets à 
frire. Don a été très actif sur sa ferme ainsi qu’auprès de plusieurs organisations agricoles, dont les Producteurs de poulets de 
la Nouvelle-Écosse et la Fédération de l’agriculture de Lunenburg/Queens et de la Nouvelle-Écosse à titre de président. Don a 
également été vice-président de la Fédération canadienne de l’agriculture.

Don a toujours travaillé fort pour les communautés rurales, les petites entreprises et les fermes familiales. Don et Darlene ont reçu 
plusieurs prix pour leur travail sur et hors de la ferme. En 1989, ils ont eu l’honneur d’être choisis Jeunes agriculteurs d’élite du 
Canada.

Don a passé beaucoup de temps à faire du lobbying auprès des politiciens et il a toujours eu le sentiment que si on veut faire des 
changements, il faut s’impliquer et non simplement se plaindre. Don s’est impliqué tant comme membre du Comité de planification 
volontaire de la Nouvelle-Écosse que comme candidat à la direction du parti libéral de la Nouvelle-Écosse. De 1993 à 2003, 
Don a été membre du gouvernement provincial, occupant le poste de ministre des Ressources naturelles, du Commerce et de la 
Consommation, des Affaires autochtones, des Transports, de l’Environnement, des Finances et vice-premier ministre.

À la suite de sa retraite de la politique provinciale, Don a passé les cinq années suivantes à voyager et à siéger au conseil de 
diverses entreprises.  En 2008, Don s’est présenté à la mairie de la municipalité du District de Lunenburg et il est devenu ainsi le 
premier maire élu de la municipalité. 

Don et Darlene ont deux enfants et ils sont les fiers grands-parents de deux beaux garçons, Colby et Rylan.

Walter Goerzen, PAg

Walter Goerzen, born and raised on a Fraser Valley mixed farm, has enjoyed a long career in the 
agricultural industry of BC as a Professional Agrologist.  After graduating from UBC, Walt served for seven 
years as a District Agriculturist with the BC Ministry of Agriculture, first in Creston and then in Chilliwack.  
He left government service in 1976 to accept a position with the East Chilliwack Agricultural Co-op, 
which later became Agro-Pacific Industries.  During his 25 years with the organization, he served in 
various positions rising to Vice President of Marketing and Communications.  

Since 2001, Walt has worked independently as an agricultural consultant, specializing in agriculture 
marketing, planning and communications for a range of clients, notably Unifeed Division of Viterra, the 

UBC Dairy Centre and several agricultural associations.  He completed a five-year term as Director of the Investment Agriculture 
Foundation of BC in 2006, serving three years as Chair. In 2007, he was appointed to the BC Milk Marketing Board. 

2009 Judges / Juges 2009
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Over the years, he has served on and chaired numerous community and agriculture industry boards and committees, including the 
Canadian Feed Industry Association, the Pacific Field Corn Assn, the BC Forage Council, the University College of the Fraser Valley 
(agriculture program), the BC/Yukon OYF program, the Chilliwack YMCA, and the Dairy Industry Historical Society of BC. 

Walt and his wife Elsie of 42 years enjoy a range of recreational activities and are avid gardeners, making their home in Chilliwack, 
BC since 1974. Their two sons, their wives and five grandchildren are a special part of their lives.

Walter Goerzen, né et élevé dans la vallée du Fraser, a connu une longue carrière dans l’industrie agricole de la Colombie-
Britannique en tant qu’agronome. Après l’obtention de son diplôme à l’Université de la Colombie-Britannique, Walt a occupé 
le poste d’agronome de district pour le ministère de l’Agriculture de la Colombie-Britannique, tout d’abord à Crestin et puis à 
Chiliwack. Il a quitté son emploi au gouvernement pour accepter un poste avec la Coopérative agricole d’East Chiliwack, qui est 
devenue plus tard Agro-Pacific Industries. Au cours de ses 25 années avec l’organisme, il a occupé divers postes pour finalement 
être promu vice-président du marketing et des communications.

Depuis 2001, Walt travaille à son compte en tant que consultant agricole, se spécialisant dans la commercialisation, la planification 
et les communications pour une gamme variée de clients dont notamment la division Unifeed de Viterra, le Centre laitier de 
l’Université de la Colombie-Britannique et plusieurs associations agricoles. En 2006, il a terminé un mandat de cinq ans en tant 
qu’administrateur de l’Investement Agriculture Foundation of BC, dont trois ans à titre de président.

Au cours des années, il a été membre et président de plusieurs conseils et comités de l’industrie agricole, dont la Canadian Feed 
Industry Association, la Pacific Field Corn Association, le BC Forage Council, l’University College of the Fraser Valley (programme 
d’agriculture), le concours JAÉ de la Colombie-Britannique/Yukon, le YMCA de Chilliwack et la Dairy Industry Historical Society of BC.

Walt et sa femme Elsie sont mariés depuis 42 ans et ils demeurent à Chiliwack depuis 1974. Ils profitent d’une gamme variée 
d’activités récréatives en plus d’être d’avides jardiniers. Leurs deux fils, leurs deux brus et leurs cinq petits-enfants jouent un 
rôle important dans leur vie.

Roger St-Cyr

Roger St-Cyr received his degree in Agriculture Engineering from Laval University in 1978.  Since that 
time he has worked as an agriculture engineer and agronomist with the Quebec Ministry of Agriculture, 
Food and Fisheries in Shawville, Hull and Buckingham, Quebec.  His responsibilities at the Ministry have 
included the general administration of the offices, overseeing different financial programs offered by 
the Department and being responsible for all the engineering files.  He has worked on many provincial 
boards for environmental issues related to beef production. For the past ten years, Roger has been 
responsible for the farm management and transfer files for the counties of Pontiac and Gatineau – South.

Roger has recently retired from the Ministry of Agriculture and now enjoys spending time on the family 
farm where he grew up. The beef farm is located in Chapeau, Québec.  Roger & his wife, Chantal have 2 children, Daniel and 
Elizabeth, both of whom have recently finished their University studies and have moved back to work in the Gatineau area.

Roger & Chantal are both from large families and they enjoy spending quality time with their family and friends at their home or 
their cottage.

Roger Saint-Cyr a obtenu son diplôme en génie agricole de l’Université Laval en 1978. Depuis ce temps, il a travaillé en tant 
qu’ingénieur agricole et agronome pour le ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation du Québec à Shawville, 
Hull et Buckingham. Ses responsabilités au ministère comprenaient l’administration générale des bureaux et la supervision des 
programmes financiers offerts par le ministère et des dossiers d’ingénierie. Il a été membre de plusieurs conseils provinciaux qui 
travaillaient sur des dossiers environnementaux associés à la production bovine. Au cours des dix dernières années, Roger a été 
responsable de la gestion agricole et du transfert des dossiers pour les comtés de Pontiac et de Gatineau-Sud.

Roger a récemment pris sa retraite du MAPAQ et il aime bien passer du temps sur la ferme familiale où il a grandi. La ferme 
bovine est située à Chapeau, au Québec. Roger et sa femme Chantal ont deux enfants qui viennent juste de terminer leurs études 
universitaires et qui sont retournés dans la région de Gatineau pour y travailler. 

Roger et Chantal proviennent tous les deux de grosses familles et ils aiment bien passer du temps avec les membres de la famille 
et leurs amis à la maison ou au chalet.

2009 Judges / Juges 2009
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The Ontario Trillium Foundation is proud to 
support Canada's Outstanding Young 
Farmers' Program.

La Fondation Trillium de l'Ontario est fière 
d'appuyer le concours des Jeunes 
agriculteurs d'élite du Canada.

Building healthy and vibrant communities

Bâtir des communautés saines et dynamiques

www.trilliumfoundation.org

The Foundation works across Ontario to 
strengthen the capacity of the voluntary sector 
through investments in community-based 
initiatives.

La Fondation travaille partout en Ontario pour 
renforcer la capacité du secteur bénévole 
grâce à des investissements dans des 
initiatives communautaires.

 
The agriculture business continues to experience fundamental changes and  

Collins Barrow has expanded to better serve your needs in the areas of:   
 

♦Agri-Business Management 
♦Succession Planning 
♦Federal/Provincial Agriculture Program Management—”Growing Forward” 

 

We continue to offer a full range of services in the areas of: 
 

Farm Tax Returns  Financial Statement Preparation  Estate Planning 
Personal and Corporate Tax Returns and Planning  Bookkeeping Services 

Computer Installation  Computer Training 

Providing a total  
management approach to  
your agri-business needs.   

475 Main Street, WINCHESTER, Ontario K0C 2K0 
tel: 613.774.2854   toll-free: 800.268.0019   fax: 613.774.2586 

 

143-A Bridge Street, CARLETON PLACE, Ontario K7C 2V6 
tel: 613-253-0014   fax: 613.253.0129 

 

79 Main Street, MORRISBURG, Ontario K0C 1X0 
tel: 613.543.3715   fax: 613.543-4518 

 

www.collinsbarrow.com         winchester@collinsbarrow.com 
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2009 Ontario National Hosting 
Committee Executive

Comité Organisateur 2009

La Fédération de l’agriculture de l’Ontario admire 
les accomplissements de tous les jeunes agriculteurs 
de partout au pays. Félicitations aux finalistes 
régionaux pour leur passion, leurs innovations et 
leurs excellentes exploitations agricoles.  

Congratulations 

Félicitations

The Ontario Federation of Agriculture supports 
the achievements of all young farmers across 
the country. Congratulations to the regional 
finalists for their passion, innovation and 
excellent farming operations.  

Chair:                   Donald Russell
Coordinator Karen Daynard
Alumni Tours Joanne Russell
Honouree Program Luanne and Philip Lynn
Transportation Eadie  and John Steele
Hospitality Marg Glenn
Gifts Joan Cranston
Treasurer Ken Rounds
Forum Murray Porteous

The committee would like to thank everyone who has helped to make this event a success.

Le comité aimerait remercier ceux qui ont aidé à faire de ce concours un succès.
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux du 

Concours national

Thank you for your generous support!
Merci de votre genereux soutien!

Platinum/Platine

Gold/Or 

Canadian Association of Farm Advisors
Canadian Co-Operative Wool Growers 

Dairy Farmers of Canada
DoJo Holsteins 

Pfizer Animal Health

Silver/Argent

Feature

Meat Solutions
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux du 

Concours national

Bronze/Bronze
Agribrands Purina Canada 
Dairy Farmers of Ontario

Brenn-B Farms Ltd.
Cranston Farms
Échovoix Limité

Gay Lea Foods Co-operative Ltd.
Genervations

Friends/Amis
Darling Mutual Insurance Co.

Hensall District Co-op
New-Life Mills Limited

Special Thanks to our Tour Hosts
Burnbrae Farms

Klaesi Farms

Glen Isle Farms
Grainews

Masterfeeds
Ontario Farm Mutual Insurance Co.

SeCan
Teledale Farms

The Royal Agricultural Winter Fair

Ontario Cattlemen’s Association
Ontario Sheep Marketing Agency

Pickseed

In-Kind And Product
Clovermead Bees and Honey

Colio Estates Wines
Farmers’ Markets Ontario

George Morris Centre
Mark & Shawn Murphy

Mopani Communications Ltd.

National Capital Commission
Oak Heights Estate Winery

Sleeman Breweries
St. Albert Cheese

Sugar Valley Maple Products
The Great Canadian Gift Co.

Ottawa Waste Management
RCMP Horse Stables
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Have you visited • Avez-vous visité le

farmcentre.com
lately • dernièrement?

Your farm management  
resource centre.

Votre centre de ressources en 
gestion d’entreprise agricole.

34
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Canada’s Outstanding Young Farmers Program is proud to be able to showcase the wealth of 
knowledge and experience of our alumni through the introduction of the OYF Speaker’s Bureau.  OYF 
has been recognizing leadership and excellence in Canadian agriculture for more than 25 years and 
our alumni have compelling insights, practical advice and engaging stories to add to your next event 
or conference.  To tap into our alumni’s expertise on Canadian agriculture and agri-business, simply 
go to the OYF website, www.oyfcanada.com and click on the Speaker’s Bureau.

For more information, please contact our Program Manager, Joan Cranston.

Phone:  905-648-0176
Email:  cranstonclydes@yahoo.com

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est fier de mettre en évidence les 
connaissances et l’expérience de nos anciens par l’introduction du Bureau des conférenciers JAÉ. Les 
JAÉ reconnaissent le leadership et l’excellence en agriculture au Canada depuis plus de vingt-cinq 
ans et nos anciens du concours JAÉ offrent des aperçus intéressants, des conseils pratiques et des 
histoires fascinantes que vous pourrez inclure dans votre prochaine réunion ou conférence. Pour 
profiter de l’expertise de nos anciens en agriculture et en agroalimentaire, allez simplement sur le 
site Web des JAÉ au www.oyfcanada.com et cliquez sur Bureau des conférenciers.

Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec notre directrice du concours,  
Joan Cranston. 

Tél : 905-648-0176
courriel : cranstonclydes@yahoo.com

Canada’s Outstanding Young Farmers
Speaker’s Bureau

Jeunes agriculteurs d’élite du Canada
Bureau des conférenciers
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Beautiful British Columbia Invites You
The British Columbia OYF would like to welcome all alumni, future alumni, sponsors and guests to join 
us in our provincial capital of Victoria, BC from November 23rd – 28th when we will be hosting the 
Outstanding Young Farmers National Recognition Event.
 
The setting will be at the beautiful Fairmont Empress Hotel, located on the inner harbour of Victoria. 
Come, celebrate with us in honouring the achievements of the 7 regional winners from across 
Canada. Each of these couples brings a unique experience of their farming practises, innovations and 
commitment to the future of Agriculture. 
 
We are planning a week of cultural and entertaining events that will take you from the regal 
parliament building in Victoria, to the pristine coastline of Vancouver Island and onto the countryside of 
the Cowichan Valley. We will be visiting our Canadian Navel base, touring Alumni farms, wine tasting 
at award winning vineyards and experiencing true West Coast hospitality. 
 
So mark your calendars and come to Beautiful British Columbia for the 2010 National OYF Event.

La magnifique Colombie-Britannique vous invite

Les JAÉ de la Colombie-Britannique aimeraient inviter tous les anciens lauréats, les commanditaires 
et les invités à se joindre à nous dans notre capitale provinciale Victoria du 23 au 28 novembre quand 
nous accueillerons le concours national des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada.

Le concours se déroulera au magnifique hôtel Fairmont Empress, situé dans l’arrière-port de Victoria. 
Venez célébrer avec nous alors que nous honorerons les réussites des sept lauréats régionaux des 
quatre coins du Canada. Chacun de ces couples apporte une unique expérience de leurs pratiques 
agricoles, de leurs innovations et de leur engagement envers l’avenir de l’agriculture.

Nous prévoyons une semaine d’activités culturelles et récréatives qui vous amèneront des édifices 
du Parlement jusqu’à la vallée de la Cowichan en passant par les rives de l’île de Vancouver. Vous 
visiterez la base navale et les fermes d’anciens lauréats, dégusterez du vin de vignobles primés et 
ferez l’expérience de la vraie hospitalité de la côte Ouest.

Marquez votre agenda et venez dans la magnifique Colombie-Britannique pour le concours national 
JAÉ de 2010. 

Need more information about Outstanding Young Farmers?
Besoin d’avantage de renseignements à propos des JAÉ ?

For more information about Canada’s Outstanding Young Farmers Program and how you can get 
involved, please contact:
Pour de plus amples renseignements sur le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, 
veuillez contacter :

Joan Cranston
Program Manager/Directrice du concours
37 Carluke Rd. E., R.R.# 2
Ancaster, Ontario  L9G 3L1

OYF National Event 2010
Concours national JAÉ 2010

Phone: 905-648-0176
Fax: 905-648-4396
Email: cranstonclydes@yahoo.com
Or visit our website: www.oyfcanada.com
Ou visitez notre site Web : www.oyfcanada.com
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innovationinnovation
We’re proud to support the achievements of Canada’s Outstanding Young Farmers. 

Your drive for innovation and excellence is an inspiration, and like you, we share a 

commitment to the long-term success and sustainability of Canadian agriculture. 

Congratulations on this prestigious recognition.

Nous sommes fiers d’appuyer les efforts des Jeunes Agriculteurs d’Élite du  

Canada. Votre dynamisme pour l’innovation et l’excellence est une inspiration et  

tout comme vous, nous partageons un engagement envers le succès à long 

terme et la durabilité de l’agriculture canadienne. Nous vous félicitons pour cette  

prestigieuse reconnaissance.

Bayer CropScience is a member of CropLife Canada. Bayer CropScience est membre de CropLife Canada. 8909-0908

www.bayercropscience.ca

Inspiring innovation

Une innovation marquée par l’inspiration




